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ค�ำน�ำ
การเขียนต�ำราเล่มนีเ้กิดจากความตั้งใจท่ีจะส่งเสริมให้ผู้เรียนมีทัศนคติท่ีดีต่อการเรียนไวยากรณ ์

ภาษาฝรั่งเศส จากประสบการณ์การสอนของผู้เขียนพบว่า ผู้เรียนจ�ำนวนมากคิดว่าไวยากรณ์เป็นเรื่อง 
น่าเบื่อหน่าย เพราะเป็นเรื่องท่ีต้องจดจ�ำเพียงอย่างเดียว แต่ ในความเป็นจริงการเรียนไวยากรณ์จ�ำเป็น
ต้องเข้าใจ แล้วจึงค่อยจดจ�ำเพื่อน�ำไปใช้ในบริบทต่าง ๆ  ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม โดยความเข้าใจนีจ้ะท�ำให้ 
ผู้เรียนจดจ�ำกฎเกณฑ์ได้ง่ายและมีระบบระเบียบทางความคิดมากย่ิงข้ึน นอกจากนีค้วามสามารถในการ
วิเคราะห์หน้าที่ของค�ำ จะท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจและแยกแยะหลักไวยากรณ์ได้ง่ายขึ้น ท�ำให้สนกุกับการเรียน

ความรู้นีเ้ป็นพื้นฐานท่ีจ�ำเป็นในการเรียนภาษาฝรั่งเศส เพื่อใช้ ในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
ในการเขียนต�ำราเล่มนีผู้เ้ขียนจึงมุ่งเน้นให้ผูเ้รียนฝึกจัดระเบยีบความคิดของตนเองเพือ่หลกีเลีย่งความสบัสน 
โดยแบ่งเนื้อหาทั้งหมดออกเป็น 8 บทตามชนดิของค�ำในภาษาฝรั่งเศส คือ 1. ค�ำนาม, 2. ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม,  
3. ค�ำคุณศัพท์, 4. ค�ำสรรพนาม, 5. ค�ำกริยา, 6. ค�ำวิเศษณ์, 7. ค�ำบุพบท และ 8. ค�ำสันธาน ความยาว 
ของเนื้อหาแต่ละบทแตกต่างกัน ข้ึนอยู่กับองค์ประกอบและรายละเอียดของค�ำแต่ละชนดิ ในแต่ละบท 
ผูเ้ขียนอธิบายไวยากรณ์เรื่องต่าง ๆ  น�ำเสนอตวัอย่างพร้อมทัง้วิเคราะห์ตวัอย่างนัน้ตามกฎที่ ได้อธิบายไปแล้ว 
เพื่อให้ผู้เรียนเข้าใจบทบาทของไวยากรณ์ ในบริบทที่ชัดเจน อีกท้ังเห็นความเหมือน ความแตกต่างของค�ำ
แต่ละชนดิ นอกจากนีเ้อกลักษณ์ของ “ไวยากรณ์ภาษาฝรั่งเศสง่ายนดิเดียว” คือความครบถ้วนของเนื้อหา
พื้นฐานที่ผู้เรียนจ�ำเป็นต้องรู้และเขา้ใจ และการสรปุเนื้อหาในแต่ละบทด้วยแผนผังมโนทัศน์ (mind map) 
ช่วยให้ผู้เรียนมองเห็นภาพรวมของเนื้อหา และสามารถเช่ือมโยงความสัมพันธ์ของหัวข้อย่อยในแต่ละบทได้
แม่นย�ำมากยิ่งขึ้น การจะได้ประโยชน์สูงสุดจากต�ำราเล่มนีผู้้เรียนจึงจ�ำเป็นต้องคิดตามค�ำอธิบายอย่างช้า ๆ  
เพื่อท�ำความเข้าใจ และล�ำดับความคิดได้โดยไม่สับสน ต�ำราภาษาฝรั่งเศสเล่มนีจึ้งเหมาะส�ำหรับผู้ที่เริ่มต้น
เรียนภาษาฝรั่งเศส เช่น นักเรียนระดับมัธยมศึกษา นักศึกษามหาวิทยาลัย รวมทั้งผู้สนใจทั่วไปที่ต้องการ
เรียนภาษาฝรัง่เศส นอกจากนีผู้ท้ีมี่ความรูบ้้างแล้วก็สามารถใช้ต�ำราเล่มนีเ้พือ่ทบทวน เพิม่พนูความแม่นย�ำ
ความรู้ ในเรื่องไวยากรณ์ และปรับความเข้าใจที่อาจยังไม่ชัดเจนเพื่อพัฒนาความสามารถให้สูงขึ้นต่อไป 

สดุท้ายนีข้อขอบคุณ Mme. Delphine Derniaux (ผูส้นบัสนนุการตรวจสอบคุณภาพของต�ำรา) Mme. 
Ginette Chamart และ M. Michel Constantin (ผู้ตรวจสอบความถูกต้องภาษาฝรั่งเศส) คุณเปรมา 
จาตุกัญญาประทีป (ผู้วาดภาพประกอบ) คุณอรวิภา อนวิรรตน์ชน (ผู้ออกแบบรปูเล่ม) และผู้เก่ียวข้องทุก
ท่านที่ ได้เสียสละเวลาอ่านต้นฉบับและให้ค�ำแนะน�ำที่เป็นประโยชน์ต่อการเรียบเรียงต�ำราเล่มนี้

ผศ. ดร.สรรพร เอี่ยมมงคลสกุล
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บทท่ีหนึง่ : ค�ำนาม
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chien (สุนัข), soldat (ทหาร),  
Marie (มารี่), Jean (ฌอง)

สิ่งมีชีวิต
(Noms animés)1

Nom commun 
และ Nom propre

แยกประเภทตามความหมาย

gomme (ยางลบ), table (โต๊ะ),  
ordinateur (คอมพิวเตอร์),  
Bangkok (กรุงเทพมหานคร)

enfant (เด็ก), feuille (ใบไม้), 
téléphone (โทรศัพท์), girafe (ยีราฟ)

chaleur (ความร้อน), beauté (ความสวย), 
temps (เวลา), patience (ความอดทน)

lit (เตียง), salle (ห้อง), assiette (จาน), 
sac (กระเป๋า)

eau (น�้ำ), air (อากาศ), huile (น�้ำมัน), 
crème (ครีม)

professeur (ครู), chat (แมว), 
chaise (เก้าอี้), boîte (กล่อง)

troupe (กลุ่ม), groupe (กลุ่ม), 
meute (กลุ่มคนประท้วง), 
lot (กลุ่ม-ใช้กับสิ่งของ), armée (กองทัพ)

สิ่งไม่มีชีวิต
(Noms non animés)2

รูปธรรม
(Noms concrets)3

นามธรรม
(Noms abstraits)4

นับได้ 
(Noms comptables)5
นับไม่ได้ 
(Noms non  
comptables)

6

สื่อความถึงสิ่งเดียว 
(Noms individuels)7

สื่อความถึงสิ่งที่มี
มากกว่าหนึ่ง
(Noms collectifs)
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1. ค�ำนาม (Nom)
Nom /นง/ คือค�ำนามเป็นกลุ่มค�ำที่มีจ�ำนวนมากที่สุดในภาษาฝรั่งเศส แบ่งเป็น 2 ชนิด คือ
1)	 Nom propre /นง พรอ็บเพรอะ/ คอืค�ำนามชือ่เฉพาะ เช่น ชือ่คน ชือ่ถนน ชือ่สถานที ่ชือ่เหล่านีจ้ะขึน้ต้นด้วยตวัพมิพ์ใหญ่เสมอ 

แม้จะอยู่ในประโยคก็ตาม เช่น ค�ำว่า « Pierre » และ « Rama I » ในประโยค « Pierre habite à la rue Rama I. » 
2)	 Nom commun /นง กอมเมิง/ เป็นค�ำนามทั่วไป เช่น table (โต๊ะ) oiseau (นก) stylo (ปากกา) école (โรงเรียน) เป็นต้น

ค�ำนามสามารถแยกตามความหมายของค�ำได้หลายชนิด โดยค�ำเดียวกันอาจจัดอยู่ได้หลายประเภท ขึ้นอยู่กับเกณฑ์การจัด
ประเภท เช่น chien (สุนัข) อาจจัดเป็นค�ำนามชนิดสิ่งมีชีวิต รูปธรรม นับได้ หรือสื่อความถึงสิ่งเดียวก็ได้ 

ตารางที่เห็นนี้เป็นการยกตัวอย่างเกณฑ์การจัดประเภทของค�ำนาม โดยมีทั้งค�ำนามทั่วไปและค�ำนามชื่อเฉพาะ

chien (สุนัข) 
อาจจัดเป็นค�ำนามชนิด
สิ่งมีชีวิต รูปธรรม นับได้

หรือ สื่อความถึงสิ่งเดียวก็ได้

ค�ำนาม
Nom

ค�ำน
ามชื่อ

เฉพ
าะ

Nom commun

Nom propre

ค�ำนามทั่วไป
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ค�ำนามในภาษาฝรั่งเศสแตกต่างจากภาษาไทยตรงที่มีการแยกเพศ (Genre) /ชองคร์/ คือ เพศชาย (Nom masculin)  
/นง มาสกูแลง/ และเพศหญิง (Nom féminin) /นง เฟมิแนง/ 

นอกจากนี้ค�ำนามยังแบ่งออกเป็น 2 พจน์หรือจ�ำนวน (Nombre) /โนมเบรอะ/ คือ Singulier /แซงกูลิเย่/ คือเอกพจน์  
หมายถึง จ�ำนวนหน่ึงเดียว ชิ้นเดียว อันเดียว และ Pluriel /ปรูริเอีย/ คือพหูพจน์ หมายถึง จ�ำนวนที่มากกว่าหนึ่ง และ 
ค�ำนามในภาษาฝรั่งเศสทุกค�ำตามปกติแล้วต้องมี Déterminant /เดแต๊กมินอง/ หรือค�ำน�ำหน้านาม ซ่ึงค�ำชนิดนี้ไม่มีในภาษาไทย 
ค�ำน�ำหน้านามมีหลายชนิด มีความหมายแตกต่างกัน ผู้เรียนจึงต้องเลือกใช้ให้เหมาะสมกับบริบทซึ่งจะกล่าวในบทต่อไป

ค�ำน�ำหน้า
ค�ำนาม ค�ำนาม

การแบ่งแยกเพศของค�ำ 
ไม่ได้หมายความว่า

ค�ำเพศชายจะสงวนให้
คนผู้ชาย และค�ำเพศหญิง

สงวนไว้ ให้คนผู้หญิง

พวกเราเหล่า Déterminant จ้ะ

ค�ำนาม
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นี่ ไงตัวอย่างค�ำนาม
ตามเพศ-พจน์
  ตัวสีเหลืองคือ
ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม

แล้วจะรู้ได้ไงล่ะว่า
ค�ำนามไหนเป็น

เพศหญิงเพศชาย ?

วิธีการแยกเพศค�ำนาม
มีหลักสังเกต คือ  

ค�ำนามเพศหญิงส่วนใหญ่
จะลงท้ายด้วย -e

ค�ำนามเพศหญิง 
(Nom féminin)

(คนนี้) cette personne

(เมืองหลวงเหล่านี้) ces capitales

(แม่คนหนึ่ง) une mère

(ร้านขายขนมปัง
หลายร้าน)

des boulangeries

พหูพจน์ (Pluriel)

เอกพจน์ (Singulier)

ค�ำนามเพศชาย 
(Nom masculin)

พหูพจน์ (Pluriel)

เอกพจน์ (Singulier)
(ตึกนี้)bâtimentce

(ยาของฉัน
จ�ำนวนมาก
กว่าหนึ่ง)

médicamentsmes

(พ่อคนหนึ่ง)pèreun

des pots (ถ้วยหลายใบ)
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ลงท้ายด้วย « -e »

ไม่ลงท้ายด้วย 
« -e » ตามกฎ

ไม่ลงท้ายด้วย 
« -e »

ลงท้ายด้วย 
« -e » ตามกฎ

ค�ำนามบางค�ำลงท้าย
ด้วย « -e » แต่เป็น
เพศชายโดยไม่เข้ากฎ

ที่กล่าวไว้

ตัวอย่างค�ำนาม
เพศชายและเพศหญิง

ค�ำนามบางค�ำ
ไม่ลงท้ายด้วย 

« -e » แต่เป็น
เพศหญิงโดยไม่
เข้ากฎที่กล่าวไว้

 sac (กระเป๋า)
 stylo (ปากกา)
 pantalon (กางเกง)
 sport (กีฬา)
 professeur (ครู)

 âge (อายุ)
 apprentissage 

	 (การเรียน)
 ménage (งานบ้าน)
 tourisme 

	 (การท่องเที่ยว)
 socialisme

	 (ลัทธิสังคมนิยม)

 sourire (รอยยิ้ม)
 espace 

	 (ที่ว่าง อวกาศ)
 volume (ปริมาตร)
 téléphone 
	 (โทรศัพท์)

 table (โต๊ะ)
 école (โรงเรียน)
 journée  

	 (ระยะเวลา 1 วัน)
 tolérance  

	 (ความอะลุ่มอล่วย)
 bête (สัตว์)

 natation 

	 (การว่ายน�้ำ)
 télévision 

	 (โทรทัศน์)
 nation (ชาติ)
 minceur (ความผอม)
 hauteur	(ความสูง)

 nuit (กลางคืน)
 souris (หนู)
 chanson (เพลง)
 maison (บ้าน)

1.1	Nom masculin et  
	 nom féminin 

วิธีการแยกเพศค�ำนามมีหลักสังเกต คือ ค�ำนาม 
เพศหญิงส่วนใหญ่จะลงท้ายด้วย -e แต่ก็มีบางค�ำแม้จะ 
ไม่ได้ลงท้ายด้วย -e ก็เป็นเพศหญิง ค�ำเหล่านี้จะลงท้าย 
ด้วย -sion, -tion หรอื -eur ทีม่คีวามหมายเป็นนามธรรม 
เช่น chaleur (ความร้อน) เป็นค�ำนามเพศหญิง แต่ถ้า 
มีความหมายเป็นรูปธรรม เช่น chauffeur (คนขับรถ)  
ค�ำนามจะเป็นเพศชาย ส่วนค�ำนามเพศชายจะไม่ลงท้าย 
ด้วย -e แต่ก็มีกรณียกเว้น คือ ถ้าลงท้ายด้วย -age และ 
-isme ค�ำนามนั้นส่วนใหญ่เป็นเพศชาย

1.2	Nom singulier et 
	 nom pluriel

Nom singulier /นง แซงกลูเิย่/ คือค�ำนาม 
เอกพจน์ หมายถึงจ�ำนวนหนึ่งเดียวเท่านั้น ส่วน  
Nom pluriel /นง ปรูริเอีย/ คือค�ำนามพหูพจน์ 
ที่มีมากกว่าหนึ่งสิ่ง การเปลี่ยนรูปค�ำนามเอกพจน์ 
ให้เป็นรูปพหูพจน์มีกฎเกณฑ์ดังนี้

การท�ำค�ำนาม
เอกพจน์เป็นพหูพจน์

กฎ!
ตัวอย่าง

ค�ำนามเอกพจน์
ทั่วไปเติม -s

ค�ำนามลงท้ายด้วย 

-au, -eau, -eu, 
-oeu เติม -x

ค�ำนามลงท้ายด้วย 

-al เปลี่ยน -al 
เป็น -aux

ค�ำนามลงท้ายด้วย 
s, x, z คงรูปเดิม

ค�ำนามบางตัว
เปลี่ยนรูป

ค�ำนามเอกพจน์ 
(Nom singulier)

ค�ำนามพหูพจน์ 
(Nom pluriel)

livre 
chaise 

sac 
stylo

tuyau 
tableau
neveu
vœu

cheval 
journal

corps
prix
gaz

oeil
ciel

madame
monsieur

livres
chaises

sacs
stylos

tuyaux
tableaux
neveux
vœux

chevaux
journaux

corps
prix
gaz

yeux
cieux

mesdames
messieurs
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Genre

Singulier
Nombre

ลงท้ายด้วย s, x, z

Pluriel

ลักษณะของค�ำนาม

สรปุบทที่ 1 จ้า

เช่น 
table, chien

Nom commun

เช่น 
Jean, Pui, Eiffel

Nom propre

Type

Nom
ค�ำนาม

14

ส่วนใหญ่ไม่ลงท้ายด้วย -e 
ยกเว้น -age, -isme

ลงท้ายด้วย -e 
ยกเว้น -sion, 

-tion, -eur (นามธรรม)

Masculin Féminin

การเปลี่ยนพจน์ของค�ำนาม

ลงท้ายด้วย 
-au, -eau, -eu, -oeu 

เติม “x” เช่น
tuyau - tuyaux 

chapeau - chapeaux
neveu - neveux
voeu - voeux

ลงท้ายด้วย 
s, x, z, 

คงรูปเดิม เช่น
corps, prix, gaz

เปลี่ยนรูป เช่น
oeil - yeux
ciel - cieux

เปลี่ยน -al 
เป็น -aux เช่น

cheval - chevaux

เติม “s” เช่น
livre - livres

Singulier à Pluriel PlurielSingulier
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